\N\H"

- bed

26292002/4/53 "Jr'D - » L uglodosy) "gL N BloH "£81 o'N ofod ‘seagasedoog ep o[

Juaplaas sty sty

J21iED f ElsndodsUel) SEMOYBIBANS LBSELIY raneday [ ueddasey

paub|ssy J autioju0D

-QO.DU ] . * hl 7 yim syey feusyew Bubieyowd pesn to enprser BuBeyowd
- |eejepg Homﬁr.”_. “ W 20 JwelaBeupty JIUSWIONALS TIBII0D ayt 10j AlKestuodsey
Uy Jopessod |6 RIS BINGKWE UONSER BIDSNICI NS MIB'OPRSD
- porras] i3
IF T N u“umwmﬁ wwm.a 85BAUE O B5EAUD op onpjsal |ep BBslgus e ep efjusucdss) |3

Jayddng f 1opasanig

[8p | o'U DWOL ‘BOoZRd[NG op |gusciely ons(Boy | us BIOSU|

YHATHDHY HHI A9 TIIA QL
NOTIDAHDHY ¥0d ¥UNATITHA V¥ D

sjLauiLInD
158LIOJ2BAISSGD

1gIoUlBUeD Jo s18jed JO'qN [RIeL
igaiopauniuce © slaled ap |B10) oN

TTO

: Blem InIq [eloL
t |ejoy olnug osad

00E’'€6T ¥ ’

zublom jou [e10 )
; jelo) olsu asad

00T LBS €

) BAl'd
HMM_\._Q 1%
LE€0€o
14 “juon

ouRal

£

~ 1t ahoros

“.mu.,. 2, bQ\\\\ 10/101JU0Y BIEG
| | B colieauyp 3PS Bl EieleD

q(&.é&& cuiy

jEquy eIRuend
:01BGe|jequ) odll,
ieAIIaYe eHuend
spgelelyalp gauend

o¢E

w

3 01ZVL1182DV
: _ JQNQW\\ EREELEEL
8- Trs13DVN-+INHINN
.H. 990 ZTLTOS-VL
-4 TOSBIEP000SS[0€ |LZS6TOIT/LSSTOOITTTO Y67 T0S-VdL [VZa 0EE  TE€0TSZ HNOVIEWE JELIUD POTOES0TSE
XoqrAI lageT xog ©3uaiagRy - panlaoay pasaAlEg
sJuBWILeS | ~a0g *qN 48p1o  |Ingiaueg ejanbngy sojng e1sualajey w + epigioay epelaug uonduzssaq t ugiseuituouag ssuRIeY [/ EloUINRRY
$8U0J0BAISSA0 | a8y CPIPAd “oN EDENSC | pepld o
afe|equia PEpRuUBD

6T ZEHT ¢ uopdwnsuco yo Julog

I OWASUDd Ip OFsaNY TATIRD C Qn. .@HHH ) QHMHH.M.H_H. ""u:onm:a._.w_.ﬂm_u.“mm
1 3uod Bupeoun
kWﬂxﬁ‘ FEOISSSP 9 LN SOEEVOUH | oisciot
s eseig MAATESY ° e
BIT®3I STEUOTIPUTISIUT UALTUYM ML ;owe o
TIed oubnpo p
92004 FAEE PO 0LOGLEAgUNU Hodsuesf Jalaen/ersiaodsuel |
b TUTWRTDTD TSP BTA “iperhg
wdrs 1g euben seimgl | CUACY WL v LR 02029080 : Jg kg
SR — 000% TBE06F0E i JoNea

o

410N AHAAINAA / vAIVS 3d Nvavalv

.MWHMQ.MM Aljunog

s(ed

00S0Z UoBeIpuoW : Al

1uoioe|qod

opTeied O.HHO.m.\nHom : ssauppy

UG

A nlvor@o._”}ml}_ ”"oquw

Jaddng / lopasaold

‘doon g ‘uepap3 tobeq

uglsouroINy ap sejusucdwon

Jd09V4d

.




lgnss grasses doivent 8tre remplies par la transportaur

1l

fas,can recuadro gruesa deben ser relienadas por el franspertista

pariies encadréss de
The spaces framed with heavy lines must be flled [n by the cargder

Las casil

Les

-5,9-16,18+ 22

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
diteur 1

A remplir sous |4 responsabiité da L'expé
To be complated on the sendear’s responshility

Fjemplar para el transportista

. X LETTRE DE YOITURE INTERNATIONALE
“Exemplaire du transporteur / Copy for carrier

CMR
CARTA DE PORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Sibaiitsity  N°wo.n

s i—
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1 St el Fagor Ederlan Koop.E. =3 e B e ﬁ 13}2? g%%

Torrebaso Pasealekua, 7 |
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)

0
a
le
¥
=
082

NlF' ESF"20925292 st DE LFA L gl == »
T =77 o.R:B994 P

o
3
0

e EDUARDO (B o3

Destinatario (nambre, domicilic, pals) ] ( }\

o Destinatalie (nom, adresse, pays) 7 Transpnrustassucesivcsll- L —

Gonsignes (nama, address, country) Nambre / Nom / N Cont F D
lombre lom ame -

'} i Domicilio / Adresse / Adress 0303 1
ﬂq)‘ﬂa‘ f { g\? 9 ) Pals / Pays / Country Tel-’Fa

odagrs B (7)) | i Biva
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Y
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Receipt and Acceptance »
3 Earga ;'E Ia r;'larcanc[a / Prize en charga de la marchandisa / Teking cver the goods: 8 Reservas y obsarvaciones del transportista al%{rnanrliu detonfaen é:arga de la'mzmancra
ygar f Lled / Place Résarves et observationa du transporteur lera da la prise en £ijal 8 fa marchandise .
Carrier's reservations and observatlons an taking over da goo, 'g
Pals / Pays / Country /? Fs) w 5 - 5
o U des
Fecha/ Date f{“’_j i /C /é . -
Hora de llagada Hora de sallda
Heure d'amrivéa f Time of amival Heurs de départ/ Time of departure
4 Entrega da la mercancia / Livralson da la marchandiss / Delvary of the goods:
Lugar/ Liew/ Place

Pals / Pays / Country g q‘f ] I

Horartio de apartura de las instalaciongs
Heurs d'ouverture du dépit/ Warehouse opening hours

Insiniecipnes del remitenta Dacumentos entregados al transpartista par el remitente
9 Instructions da éxpediteur 9 Documents remis aurtrassposteur par lexpéditeur
Sender's nstructions Documents handed fo the carrier by the sendar

Pry: L0Y90249 /204508 30 /04928
k. Xlhave

Marcas ¥ niimeros Nimero de butios Clase de embalaje ! N’a}fsrajazn dela mercancia Pesﬁﬁno, Kg. Volumen, m.?
10 Marques et numdros 171 Nombre des colls 12 Mode demballage 13 Nature de Ja marchandisa 14 polds brut, Kg. 15 cubzjem;
Marks and Nos Mumber of packages Method of packing Nafure of the goods Gross weight in Kg. Volume In 2

I [
A £ !ﬁf—\.\

- A4 254
S

Nimero N.LJ. Nombre: ver casilla §3 Niimero de etiqueta Grupo de embalala {ADR)*
Numéro NUJ Nom vair 13 Numéro d’dtiquette Groupe d'emballage {ADA)*
LN Number Nama see 13 Labet Numnber Packing Group (ADR)"

Gtros acuerdos entrs el remitente y el ransportista A pagar por Remitenta Dasfinatario
16 Conventions particuliéres entre I'expéditeu et e transporteur 17 Apayerpar Expéditeur Destinataire
Special agreemeants betwaen tha sendar and the carrier To ba paid by: Sender Consignee
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Precla del transporte
Prlx de transpart
Cariage charges
Gastos accesarjos
Frais accessoires
Suplemenlary charges
Dereshios de aduana
Crroits de dovana
Customs duties
Otros gastos

Autre frais

Other charges.

Otras indicaciones itiles Entrega conira reembalso
18  Actres indicatlons utiles 19 Remboursement
Ciheruseful parfculars Gash on celfvery

g saydeyn "yay suep aEpeds aprelIo)

20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Conventlon relative au contrat de transpo han 5 T Flg
This carrfage is subject, notwithstanding any cl to tha contrary, to the Convention on the Contract forjt: a ) .l'.l.

21 gt A (fus ,J ‘. o og . 06 m}k] M BRI B s 2007 5 Modugno (BA)

Established in on Hora da saflda
E‘" V8%
2

20 53 Heure da départ
i [}
15T,

Este transporte queda sometido, pese a cualquier cliusula contratia, al Convenio regulador del Cantrate de Tranfﬁlrte Internacional de Mercancfas por Carretera (CMR)
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Parte no contractual reservada al transpartista / Partls non contractuells réservée at transparteur £ Nen-confracial part ressrved for the carrler




